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Abstract: Translingual Practice refers to the use of multiple languages or language varieties in a seamless 

and integrated manner, often in communication, expression, or cultural interactions. It involves navigating 

and blending linguistic resources to bridge different linguistic and cultural contexts. The current paper 

focuses on the Translingual Practice in Interpreter of Maladies, a book collection of nine short stories by 

Jhumpa Lahiri. She was an American author of Indian origin. It can be seen as a Translingual Practice 

because of Lahiri’s exploration of language and identity. Lahiri, who is of Indian descent, writes in English 

but often incorporates elements of Bengali culture and language in her stories. It explores the theme of 

cultural displacement, identity and the complexities of human relationships. Interpreter of Maladies serves 

as a standing example for Translingual Practice as it explores the complexities of communication and 

identity across different language and culture. This Translingual reflects the complexities of different 

linguistic and cultural influences in the character’s lives. Lahiri’s use of language becomes a bridge 

between cultures, highlighting the challenges and richness of navigating multiple identities. 
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I. INTRODUCTION 

Translingual practices began to gain prominence during the latter half of the 20th century, as globalization and 

increased communication between cultures necessitated new ways of navigating language barriers and fostering cross-

cultural understanding. Translingual practice refers to the use of multiple languages in communication or expression, 

often in a seamless or fluid manner. It can involve code-switching, borrowing words from other languages, or 

incorporating elements of different linguistic systems into one's speech or writing. Translingualism acknowledges and 

embraces the diversity of languages and cultures, promoting inclusivity and fluidity in communication. 

Jhumpa Lahiri's Interpreter of Maladies can be understood as a translingual practice because of Lahiri's exploration of 

language barriers, cultural displacement, and the negotiation of identity through language. Lahiri, herself a multilingual 

writer, examines the complexities of communication and connection among characters who navigate between languages 

and cultures. The stories in the collection often depict characters who straddle multiple linguistic and cultural worlds, 

highlighting the fluidity and complexity of identity formation in a globalized context. Through her characters' 

experiences, Lahiri challenges traditional notions of language and belonging, emphasizing the fluid and dynamic nature 

of linguistic and cultural identities. 

Interpreter of Maladies is a collection of short stories by Jhumpa Lahiri that explores themes of identity, cultural 

displacement, and the complexities of human relationships. Each story delves into the lives of characters, often Indian 

immigrants or their descendants, as they navigate the challenges of assimilation, loneliness, and longing for connection. 

Through poignant and intimate narratives, Lahiri captures the universal experiences of love, loss, and the search for 

belonging in a globalized world. 

Jhumpa Lahiri is an acclaimed author known for her poignant exploration of the immigrant experience in America. 

She's won numerous awards, including the Pulitzer Prize for Fiction for her debut collection of short stories, Interpreter 

of Maladies. Lahiri's works often delve into themes of identity, belonging, and cultural displacement. Additionally, 

she's known for her elegant prose style and nuanced characterizations.Interpreter of Maladies is a captivating collection 

of short stories by Jhumpa Lahiri, published in 1999. Lahiri, an acclaimed American author of Indian descent, 
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intricately weaves tales that explore themes of cultural displacement, identity, loneliness, and the complexities of 

human relationships. Through vivid storytelling and rich character development, Lahiri offers poignant insights into the 

immigrant experience, often set against the backdrop of Indian and American cultures. The collection won the Pulitzer 

Prize for Fiction in 2000, solidifying Lahiri's place as a prominent voice in contemporary literature. 

Interpreter of Maladies by Jhumpa Lahiri explores themes of cultural identity, displacement, and the immigrant 

experience, often through the lens of translingual practice. The characters navigate between languages, using English, 

Bengali, and occasionally other languages, reflecting the complexity of communication and cultural negotiation in 

diasporic communities. This translingual practice underscores the characters' struggles with belonging and identity, as 

they navigate between different linguistic and cultural contexts. It serves as a powerful tool for Lahiri to depict the 

intricacies of immigrant life and the ways in which language shapes and reflects individual and 

collective experiences.The cultural exchange between an Indian-American family and their Indian interpreter, Mr. 

Kapasi, during a trip to India. The Das family, particularly Mrs. Das, represents the Westernized Indian-American 

perspective, while Mr. Kapasi embodies the native Indian viewpoint. Through their interactions, the story highlights the 

complexities of cultural identity, communication barriers, and the longing for connection across cultural divides. The 

exchange of experiences and perspectives ultimately leads to a moment of mutual understanding and empathy, as both 

parties grapple with feelings of isolation and unfulfilled desires. 

Language fluidity in the story refers to the ability of characters to navigate between different languages and the 

complexities that come with it. For example, Mrs. Das struggles with English, her second language, while Mr. Kapasi is 

fluent in both English and Gujarati. This fluidity impacts their interactions and understanding of each other, 

highlighting how language shapes perception and connection in the narrative.Identity formation in the context of 

cultural displacement and the immigrant experience. The characters in the collection of short stories grapple with their 

dual identities, caught between their ancestral culture and the culture of their adopted homeland. For example, in the 

story Interpreter of Maladies, Mrs. Das struggles with her Indian-American identity as she navigates a strained 

marriage and a sense of disconnection from her cultural roots. She relies on the interpreter, Mr. Kapasi, to bridge the 

communication gap between her and her Indian heritage during their trip to India. However, their encounter ultimately 

highlights the complexities of identity and the difficulty of reconciling conflicting cultural allegiances. 

Communication across language barriers plays a significant role in several stories. For instance, in the titular story, Mr. 

Kapasi serves as an interpreter between an American family and their Indian driver during a tourist visit. Through his 

role, Mr. Kapasi bridges the linguistic gap, but he also realizes the emotional complexities that language cannot fully 

convey, such as the unspoken tensions within the American family and his own unfulfilled desires. The story highlights 

how language can both connect and disconnect people, and how understanding goes beyond mere translation. 

Translingual practice encompasses various themes, including linguistic diversity, cultural exchange, identity formation, 

and communication across language barriers. It involves the use of multiple languages and modalities to navigate and 

negotiate meaning in diverse contexts.The complexity of linguistic diversity through the experiences of characters who 

navigate between multiple languages and cultures. The collection of short stories delves into the nuances of 

communication, identity, and belonging in the diasporic context of Indian immigrants in the United States. Lahiri 

portrays characters who grapple with the challenges of maintaining their native language while adapting to English as a 

second language, often reflecting the hybridity of their identities. The stories also highlight how language shapes 

relationships, with characters using language as a tool for connection, misunderstanding, or distance. Through these 

narratives, Lahiri captures the rich tapestry of linguistic diversity and its profound impact on personal and 

cultural experiences 

The cultural exchange between an Indian-American family and their Indian interpreter, Mr. Kapasi, during a trip to 

India. The Das family, particularly Mrs. Das, represents the Westernized Indian-American perspective, while Mr. 

Kapasi embodies the native Indian viewpoint. Through their interactions, the story highlights the complexities of 

cultural identity, communication barriers, and the longing for connection across cultural divides. The exchange of 

experiences and perspectives ultimately leads to a moment of mutual understanding and empathy, as both parties 

grapple with feelings of isolation and unfulfilled desires. 

Identity formation through various characters and their experiences. Each character grapples with issues of cultural 

displacement, self-discovery, and the search for belonging. For example, Mrs. Das struggles with her identity as an 
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Indian-American woman, feeling disconnected from her cultural roots while on a trip to India. Her encounter with the 

Indian tour guide, Mr. Kapasi, prompts her to reflect on her life choices and the disconnect between her Indian heritage 

and American lifestyle. Similarly, Mr. Kapasi himself is caught between two worlds: his job as a tour guide, where he 

serves as an interpreter between tourists and locals, and his desire to pursue his passion for literature and writing. His 

interactions with Mrs. Das lead him to confront his own dissatisfaction and the complexities of his identity. 

Communication across language barriers plays a significant role in several stories. For instance, in the titular story, Mr. 

Kapasi serves as an interpreter between an American family and their Indian driver during a tourist visit. Through his 

role, Mr. Kapasi bridges the linguistic gap, but he also realizes the emotional complexities that language cannot fully 

convey, such as the unspoken tensions within the American family and his own unfulfilled desires. The story highlights 

how language can both connect and disconnect people, and how understanding goes beyond mere translation.Multiple 

languages to reflect the diverse cultural backgrounds and experiences of the characters. The story takes place primarily 

in the United States but involves characters who are immigrants or first-generation Americans from India. As a result, 

the characters naturally switch between languages like English, Bengali, and Hindi, mirroring the linguistic realities of 

many immigrant communities. This multilingualism adds depth to the characters' identities and enriches the narrative 

by capturing the nuances of their cultural heritage and interpersonal relationships. Additionally, the use of different 

languages serves as a literary device to highlight themes of communication, belonging, and the complexities of cultural 

identity in a globalized world. 

Navigating and negotiating meaning in diverse contexts involves understanding different modalities such as language, 

culture, and non-verbal cues. This includes: Language, Interpreters must be proficient in multiple languages to 

accurately convey meaning between parties who speak different languages. CulturalContext, they need to be aware of 

cultural nuances and differences to ensure messages are interpreted accurately and respectfully. On-verbal Cues, 

Interpreters must be attuned to non-verbal cues such as body language and facial expressions to accurately interpret 

meaning beyond words. Empathy and Sensitivity, Understanding the emotional context of conversations helps 

interpreters convey messages effectively and with sensitivity to the feelings of all parties involved. Adaptability, 

Interpreters must adapt their communication style and approach based on the specific context and needs of the 

individuals they are assisting. 

The conclusion for interpreting Interpreter of Maladies as a translingual practice highlights how Lahiri's use of multiple 

languages enriches the narrative, allowing readers to navigate cultural complexities and linguistic barriers. It 

underscores the importance of embracing linguistic diversity and understanding the nuanced ways in which language 

shapes identity and interpersonal relationships. Through Lahiri's storytelling, readers gain insight into the immigrant 

experience and the interconnectedness of language, culture, and human connection. Ultimately, Interpreter of Maladies 

serves as a powerful example of translingual literature, emphasizing the universality of human emotions while 

celebrating the unique expressions of language and culture. 
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